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Camille BLOOMFIELD
Avant de passer le micro à la salle pour quelques questions, je voudrais 
remercier les cinq traducteurs ici présents, déjà pour avoir respecté le temps 
qui leur était imparti, et puis évidemment pour leur collaboration à cette 
table ronde. Je voudrais clore sur deux citations, une qui sera lue par Valéri 
Kislov, l’autre qui sera lue par moi. La première vient du post-scriptum de 
La Disparition, donc c’est du Perec : “Il assouvissait jusqu’à plus soif un 
instinct aussi constant qu’infantin” – j’ai coupé la citation – “son goût, son 
amour, sa passion pour l’accumulation, pour la saturation, pour l’imita-
tion, pour la citation, pour la traduction, pour l’automatisation.”

Valéri KISLOV
C’est un extrait qui, je crois, peut s’appliquer à nous tous : “Nous rem-
plaçons les termes, nous périphrasons les énoncés entiers, nous modi-
fions tout le texte, nous altérons les détails, nous déplaçons les accents, 
nous changeons de nom et de titre, nous introduisons des personnages 
et des œuvres nouveaux, nous enlevons, nous rajoutons, nous archaïsons. 
Qu’est-ce qu’il reste de l’œuvre d’origine ? Nous avons pastiché, parodié, 
transféré, transgressé, transposé, faussé, violé, défiguré, dénaturé. Qu’est-
ce que nous n’avons pas encore fait pour rester fidèles ?”

Patrick QUILLIER
La question, c’est le mot qui a été prononcé tout à l’heure des Revenentes. 
Est-ce que vous avez l’intention de vous atteler à la traduction des Reve-
nentes et quels problèmes cela vous poserait dans vos langues respectives, 
si c’était possible ?

Marc PARAYRE
C’est le seul non-traducteur de la table qui va répondre, parce que, comme 
je l’ai dit, je suis un traducteur d’occasion et je n’ai pas du tout la pré-
tention d’être un traducteur. Donc, c’est à titre d’atelier d’écriture qu’on 
s’est lancé là-dedans. En plus, à titre personnel, j’ai une petite réticence 
pour Les Revenentes par rapport à La Disparition, parce que le nombre 
de licences est tel que, personnellement, je le trouve moins réussi. J’ai 
un peu peur que l’on reste uniquement au stade du jeu de mots. Mais 
c’est très personnel.

Valéri KISLOV
Je suis plutôt d’accord avec Marc. On peut écrire un texte monovocalique, 
mais ce ne sera plus la traduction des Revenentes. D’ailleurs, d’aucuns 
diront que, là, ce que vous avez commis, tous, ce n’est pas la traduction 
non plus. Il n’y a pas vraiment de frontière entre la traduction et ça, ça 
dépasse les bornes. En plus, étant donné que le texte est très franc et que 
nous sommes très pudiques, c’est peut-être cela qui nous retient aussi.

John LEE
Je crois qu’il y a déjà une traduction anglaise.
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José Roberto Andrade Féres
C’est moi qui suis en train de faire la traduction vers le portugais en ce 
moment.

Merci. Je suis au début, je ne suis même pas arrivé à cent pages. J’ai plu-
sieurs questions, mais c’est plutôt une curiosité. Il y a une phrase dans La Dis-
parition qui pour moi est parfaite et je voudrais voir si vous pouvez la retrouver 
dans votre traduction et me la dire, c’est “il n’y a pas plus obscur qu’un blanc”.

John LEE
C’est dans quel chapitre ?

José
Dans le voyage vers Azincourt, où Amaury Conson parle avec Savorgnan, 
je crois que c’est le chapitre ix.

Vanda MIKŠIĆ
Le mot blanc pose énormément de problèmes en croate. On dit bijel, où 
il y a évidemment un e. J’ai vraiment du mal à me débrouiller chaque fois 
– et c’est un mot très fréquent dans le texte –, à trouver un synonyme ou 
un substituant qui fonctionne bien. C’est vraiment difficile, parce qu’on 
ne peut pas contourner le problème. Souvent, je suis obligée de choisir 
parmi les adjectifs qui connotent la blancheur ou, s’il s’agit du substantif 
– le blanc –, d’opter pour un mot d’origine étrangère renvoyant à la blan-
cheur, au vide (blank, bjanko, etc.).

John LEE
En anglais, je traduis souvent le mot blanc par whiting que je fais rimer 
avec writing (écriture) dans le poème de Roubaud. Whiting est par ail-
leurs un poisson, le merlan. ll y a des histoires de poissons qui pondent 
beaucoup d’œufs.

Il y a notamment des histoires de caviar, entre autres choses parce qu’on 
le mange pour le faire disparaître (caviardage). Il y a aussi une recette de 
carpe farcie qui demande normalement une demi-douzaine d’œufs. Donc, 
whiting rentre un peu dans ce réseau-là. Quand je parlais de réseau, c’est 
ce genre de fonctionnement que j’essaie de mettre en place.

Camille BLOOMFIELD
On a retrouvé la phrase en français : “Il n’y a pas plus obscur qu’un blanc, 
murmura Amaury.”

Marc PARAYRE
Le système du blanc dans tout le livre connote effectivement la perte du e, 
mais ce n’est pas la seule. D’ailleurs, vous avez remarqué qu’avec Valéri 
on a fait exprès d’être l’un en blanc, l’autre en noir, parce que, de toute 
manière, dans le livre, il y a ce jeu constant entre soit le noir pour vraiment 
désigner la perte, soit le blanc. Le jeu est exactement au même endroit. 
Il y a toute une page où c’est beaucoup plus significatif : un remède pour 
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“vos lombrics, vos poignards […] vos nuits sans roupillon”, tout renvoie 
au blanc, les vers blancs, les armes blanches, les nuits blanches. Mais il y a 
aussi le système du noir, puisqu’il y a un roi noir. On ne peut pas dire que 
c’est un système unique pour connoter le manque, c’est soit le blanc, soit 
le noir. En espagnol, on a eu énormément de mal, parce que tous les syno-
nymes n’étaient pas utilisables. C’est une des innombrables, hélas, failles 
de cette traduction : chaque fois, on a mis un mot très littéraire, c’est un 
pis-aller, mais on n’a pas pu trouver autre chose. J’ai parcouru le passage, 
voilà les subterfuges que l’on a utilisés.

Ce qu’a lu Camille au tout début a été vraiment notre credo, c’est-à-dire 
ce que disait Umberto Eco pour la traduction des Exercices de style. Pour 
prendre une image de Perec, on s’est constitué au départ une sorte de 
cahier des charges, exactement comme quand il a écrit La Vie mode d’em-
ploi. Pour telle page, avec tous les jeux de mots, il va falloir qu’en face on 
retrouve, sinon l’équivalent, du moins quelque chose qui puisse compen-
ser. Cela a été notre credo depuis le début.

Dans l’immense prétention de tous les collègues du groupe et de moi-
même, il fut un temps où l’on disait : ouvrez le livre à n’importe quelle 
page et on est capable de vous dire que, là, de toute manière, il y a eu un 
travail mot par mot. Dans La Disparition, aucun mot ne doit son appari-
tion au hasard. C’est un peu cela. C’est très prétentieux quand on dit cela 
d’un travail, mais c’est un peu vrai, d’une certaine manière.

Camille BLOOMFIELD
S’il n’y a pas d’autres questions, on peut peut-être passer à la lecture.

Marc PARAYRE
Excusez-moi, je vais encore un peu monopoliser la parole, mais il se trouve 
que ces Assises m’ont permis de retrouver quelqu’un qui a été d’une gen-
tillesse absolue avec nous et notre traduction. La signature ne se voit pas 
(une copie de l’article est projetée sur le mur), parce que c’est juste dans 
l’angle droit ici – c’est très perecquien, cela aussi, un angle qui est mangé, 
voir La Vie mode d’emploi – mais c’est Martine Silber qui, ce matin, m’a 
dit au déjeuner qu’elle regrettait de ne pas pouvoir être là cet après-midi. 
À l’époque, elle travaillait au Monde des livres, et c’est elle qui a fait ce 
splendide article sur notre traduction. Rien que son titre était savoureux : 
Espèce d’espace espagnol. Elle n’est pas là, mais je sais qu’elle a des espions, 
alors dites-lui !

Camille BLOOMFIELD
C’est intéressant d’entendre aussi ces textes dont vous avez entendu par-
ler, mais ils ont aussi une sonorité particulière. Je vais vous lire d’abord 
le texte en français, ensuite les différentes traductions vont apparaître en 
regard dans PowerPoint. C’est le début du premier chapitre qui s’intitule : 
“Qui, d’abord, a l’air d’un roman jadis fait où il s’agissait d’un individu 
qui dormait tout son saoul.”
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Anton Voyl n’arrivait pas à dormir. Il alluma. Son Jaz marquait minuit 
vingt. Il poussa un profond soupir, s’assit dans son lit, s’appuyant sur 
son polochon. Il prit un roman, il l’ouvrit, il lut ; mais il n’y saisis-
sait qu’un imbroglio confus, il butait à tout instant sur un mot dont 
il ignorait la signification.

Il abandonna son roman sur son lit. Il alla à son lavabo ; il mouilla 
un gant qu’il passa sur son front, sur son cou.

Son pouls battait trop fort. Il avait chaud. Il ouvrit son vasistas, scruta 
la nuit. Il faisait doux. Un bruit indistinct montait du faubourg. Un 
carillon, plus lourd qu’un glas, plus sourd qu’un tocsin, plus profond 
qu’un bourdon, non loin, sonna trois coups. Du canal Saint-Martin, 
un clapotis plaintif signalait un chaland qui passait.

Sur l’abattant du vasistas, un animal au thorax indigo, à l’aiguillon 
safran, ni un cafard, ni un charançon, mais plutôt un artison, s’avan-
çait, traînant un brin d’alfa. Il s’approcha, voulant l’aplatir d’un coup 
vif, mais l’animal prit son vol, disparaissant dans la nuit avant qu’il ait 
pu l’assaillir.

Valéri KISLOV
(Lecture en russe.)

Vanda MIKŠIĆ
Avant la lecture, j’aurais une parenthèse à faire, qui concerne le nom du 
personnage, Anton Voyl. Comme vous pouvez le voir à l’écran, je l’ai 
transformé, parce qu’à mon avis il s’agit de tout un programme et il faut 
donc que ce programme soit à la portée du lecteur. Car, si l’on veut que 
le lecteur joue le jeu de l’auteur, et du traducteur, il faut lui donner des 
moyens pour jouer.

Pour ce qui concerne la version originale, on voit bien que dans la 
suite “Voyl” il manque deux e pour obtenir “voyelle”. Évidemment, son 
nom de famille pourrait également être prononcé comme “voile” ; en 
effet la voyelle e y est voilée. En croate, je n’ai pas pu, comme d’habi-
tude, refaire le même jeu, mais j’ai tenu à reproduire le programme. En 
croate, si l’on dit vokal, il n’y a pas de e, il n’y a rien d’omis, de caché, et 
c’est pour cela que j’ai opté pour une coupure : j’ai mis un V., comme si 
c’était un deuxième prénom du protagoniste, et j’ai un peu masqué son 
nom de famille, Ockall, pour que ça ait l’air un peu étranger à un lec-
teur croate. Au niveau graphique, on ne voit pas de e : Anton V. Ockall. 
Au niveau de la prononciation, par contre, le e fait apparition : /anton 
ve okal /. La partie /veo/ signifie “le voile”. Vokal, c’est “la voyelle”. J’ai 
essayé de retenir les deux éléments du jeu voyelle/voile qui sont ici dis-
posés différemment, mais ils sont là  : il y a toujours cette présence/
absence de la voyelle e.

(Lecture en croate.)

Shuichiro SHIOTSUKA
(Lecture en japonais.)
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BIOBIBLIOGRAPHIES DES INTERVENANTS

Camille BLOOMFIELD
Vient d’achever une thèse en littérature générale et comparée à l’université Paris-VIII, sous 
la direction de Tiphaine Samoyault, qui porte sur l’histoire et la sociologie de l’OuLiPo, et 
sa traduction et réception aux États-Unis et en Italie. Elle s’est occupée pendant trois ans 
de la mise en valeur des archives de l’OuLiPo à la bibliothèque de l’Arsenal. Elle enseigne 
désormais la littérature contemporaine dans le master de traduction littéraire de l’univer-
sité Paris-Diderot, et traduit de l’italien et de l’anglais (notamment Poèmes de l’Himalaya, 
de Yuyutsu Sharma, L’Harmattan, coll. “Accent tonique”, 2009).

Philippe BENOÎT
Maître de conférences à l’INALCO, Paris ; enseignant de bengali, de sanskrit, de littératures 
et civilisation de l’Inde. Traducteur du sanskrit et du bengali. Titulaire d’une thèse de doc-
torat sur le Ramayana de Valmiki et son adaptation médiévale en bengali, le Ramayana de 
Krittibas (xve siècle). Outre la participation à la traduction de l’intégrale du Ramayana de 
Valmiki dans la Pléiade, publication de nombreuses traductions de l’écrivaine bangladaise 
Taslima Nasreen ; sous presse : un roman de l’écrivain du Bengale indien Shankar, intitulé 
Chowringhee (1960). Recherches sur la modernisation de la littérature en Inde, et plus par-
ticulièrement au Bengale, au xixe siècle, à l’époque de la colonisation britannique triom-
phante, dans le contexte de la “rencontre Orient-Occident”.

Philippe BRUNET
Il a traduit du grec ancien, sous une forme rythmée d’après le mètre antique, Sappho (L’Âge 
d’Homme, 1991), La Batrachomyomachie (Allia, 1998), Hésiode (Livre de Poche, 1999), 
Antigone de Sophocle (éditions du Relief, 2009), l’Iliade (Seuil, 2010).

Il a édité L’Égal des dieux. Cent versions d’un poème de Sappho (Allia, 1998). Il est 
professeur à l’université de Rouen. Avec la compagnie Démodocos, il met en scène 
depuis 1995 le répertoire antique sous une forme bilingue, et notamment des traduc-
tions rythmées nouvelles de l’Odyssée, de l’Orestie (trad. Guillaume Boussard, Ayme-
ric Münch), des Perses (trad. G. Boussard, Y. Migoubert, A. Münch), des Grenouilles 
d’Aristophane (trad. Sylvie Brunet), d’Antigone. Depuis 2009, il interprète le réper-
toire antique sur la lyre éthiopienne et propose de revenir à la chorégraphie qui fonde 
la rythmique des vers grecs.

John LEE
(Lecture en anglais.)

Marc PARAYRE
En espagnol, je ferai la même remarque que Vanda, c’est-à-dire que, sur 
le nom, on ne pouvait pas mettre Vocal, donc c’est devenu Vocel, et évi-
demment pas Antonio, mais Tonio.

(Lecture en espagnol.)

Camille BLOOMFIELD
Thank you, pour finir, à vous, à tous, au scrivain, au roman du scrivain qui 
nous stimula jusqu’à la fin, jusqu’à son post-scriptum conclusif. Pardon 
pour la formulation d’alambic du propos ici dit, mais j’ai promis cinq ou 
six fois à mon ami V. Kislov. Or, j’ai obligation de maldiction. Thank you.

Hélène HENRY
Merci. Je suis désolée : si je dis merci en français, il y a un e. Si je le dis 
en russe, il y a un o. Si je le dis en anglais, il y a un a. À tous les valeureux 
participants de cette table ronde, merci pour cette merveilleuse “fin” des 
Assises, ce qui ne signifie pas “disparition” – vous avez beaucoup parlé de 
Mallarmé, alors disons disparition élocutoire. Nous comptons sur une 
réapparition l’année prochaine. Merci à tous d’avoir été là. À bientôt.
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BIOBIBLIOGRAPHIES DES INTERVENANTS

Camille BLOOMFIELD
Vient d’achever une thèse en littérature générale et comparée à l’université Paris-VIII, sous 
la direction de Tiphaine Samoyault, qui porte sur l’histoire et la sociologie de l’OuLiPo, et 
sa traduction et réception aux États-Unis et en Italie. Elle s’est occupée pendant trois ans 
de la mise en valeur des archives de l’OuLiPo à la bibliothèque de l’Arsenal. Elle enseigne 
désormais la littérature contemporaine dans le master de traduction littéraire de l’univer-
sité Paris-Diderot, et traduit de l’italien et de l’anglais (notamment Poèmes de l’Himalaya, 
de Yuyutsu Sharma, L’Harmattan, coll. “Accent tonique”, 2009).

Philippe BENOÎT
Maître de conférences à l’INALCO, Paris ; enseignant de bengali, de sanskrit, de littératures 
et civilisation de l’Inde. Traducteur du sanskrit et du bengali. Titulaire d’une thèse de doc-
torat sur le Ramayana de Valmiki et son adaptation médiévale en bengali, le Ramayana de 
Krittibas (xve siècle). Outre la participation à la traduction de l’intégrale du Ramayana de 
Valmiki dans la Pléiade, publication de nombreuses traductions de l’écrivaine bangladaise 
Taslima Nasreen ; sous presse : un roman de l’écrivain du Bengale indien Shankar, intitulé 
Chowringhee (1960). Recherches sur la modernisation de la littérature en Inde, et plus par-
ticulièrement au Bengale, au xixe siècle, à l’époque de la colonisation britannique triom-
phante, dans le contexte de la “rencontre Orient-Occident”.

Philippe BRUNET
Il a traduit du grec ancien, sous une forme rythmée d’après le mètre antique, Sappho (L’Âge 
d’Homme, 1991), La Batrachomyomachie (Allia, 1998), Hésiode (Livre de Poche, 1999), 
Antigone de Sophocle (éditions du Relief, 2009), l’Iliade (Seuil, 2010).

Il a édité L’Égal des dieux. Cent versions d’un poème de Sappho (Allia, 1998). Il est 
professeur à l’université de Rouen. Avec la compagnie Démodocos, il met en scène 
depuis 1995 le répertoire antique sous une forme bilingue, et notamment des traduc-
tions rythmées nouvelles de l’Odyssée, de l’Orestie (trad. Guillaume Boussard, Ayme-
ric Münch), des Perses (trad. G. Boussard, Y. Migoubert, A. Münch), des Grenouilles 
d’Aristophane (trad. Sylvie Brunet), d’Antigone. Depuis 2009, il interprète le réper-
toire antique sur la lyre éthiopienne et propose de revenir à la chorégraphie qui fonde 
la rythmique des vers grecs.
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Jörn CAMBRELENG
Directeur du Collège international des traducteurs littéraires (CITL) depuis janvier 2009. 
Lui-même traducteur et homme de théâtre, il nourrit ses traductions de son expérience du 
plateau, en tant que comédien, metteur en scène ou dramaturge. Pour le théâtre, il a tra-
duit Schiller, Frank Wedekind, Gerhart Hauptmann, Elfriede Jelinek, Andreas Marber, 
R. W. Fassbinder, Lothar Trolle, Anja Hilling… Avec la maison Antoine-Vitez et le bureau 
de lecture de France Culture, il participe à la traduction et à l’exploration du répertoire théâ-
tral le plus contemporain. Il est en outre traducteur de Juli Zeh, et travaille actuellement 
à une retraduction de réflexions sur la photographie de Walter Benjamin. Après avoir été 
coordinateur des études à l’École supérieure de théâtre de Bordeaux Aquitaine, il s’attache à 
développer au CITL une plateforme de professionnalisation et de formation permanente, 
à améliorer les conditions d’accueil des résidents et à développer des rencontres littéraires 
tout au long de l’année.

Alexandra CARRASCO
Elle a passé sa petite enfance au Chili, pays qu’elle a quitté pour venir en France à la suite 
du coup d’État de 1973. Après des études de lettres et de philosophie, elle se lance dans la 
traduction littéraire. Elle a traduit à ce jour une cinquantaine de romans (Rolo Diez, Man-
guel, Triana, Cabrera Infante, Zoe Valdés…) et a découvert depuis quelques années le plai-
sir de traduire des bandes dessinées et des romans graphiques. Parallèlement, elle écrit sous 
diverses formes (notamment pour le théâtre), enseigne la traduction à l’université de Cergy-
Pontoise et anime des ateliers d’écriture dans les écoles.

Évelyne CHÂTELAIN
Traductrice depuis de longues années, de romans policiers, de textes généraux, ou d’ouvrages 
spécialisés qui demandent une grosse documentation, elle s’est attachée, le plus tôt possible, 
à faire entrer le monde des traducteurs, encore un peu frileux, dans l’ère de l’informatique 
et du numérique. Vice-présidente de l’ATLF.

Jean-Étienne COHEN-SÉAT
Après des débuts comme lecteur chez Gallimard pour Pierre Nora, Jean-Étienne Cohen-Séat 
rejoint la Librairie Hachette en 1974, où il dirigera notamment Hachette Littérature, les 
éditions Marabout, les éditions Mazarine qu’il a fondées. Il sera ensuite président-directeur 
général de Calmann-Lévy de 1985 à 1996 puis de 2000 à 2007, directeur délégué d’Ha-
chette Livre en charge notamment des relations humaines et de la branche littérature (1996-
2003), conseiller du président du groupe (2003-2011).

Cécile DENIARD
Diplômée en 2002 du DESS de traduction littéraire anglais-français de Paris-VII et heureuse 
traductrice à plein temps depuis lors… Trésorière de l’ATLF.

Jean-Michel DÉPRATS
Homme de théâtre et maître de conférences en littérature anglaise et arts du spectacle à 
l’université de Paris-Ouest, il a traduit trente des quarante pièces de William Shakespeare 
publiées par Gallimard sous sa direction dans la collection de la Pléiade, mais aussi des pièces 
de théâtre de Howard Barker, John Ford, David Hare, James Joyce, Christopher Marlowe, 
John Millington Synge, Arnold Wesker, Oscar Wilde et Tennessee Williams. Il a obtenu en 
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1996 le Molière du meilleur adaptateur d’une pièce étrangère et en 2002 le prix Halpérine-
Kaminsky Consécration de la SGDL.

Hélène HENRY
Traductrice littéraire (russe-français) depuis 1975 dans des domaines variés  : poésie, 
théâtre et prose du xxe siècle, théorie de la littérature, histoire du théâtre. Pasternak (Gal-
limard, 1982), Mandelstam, Tsvetaïeva (Gallimard, 1998), Nabokov (Gallimard, 2000), 
E. Vakhtangov  : Écrits sur le théâtre (L’Âge d’Homme, coll. “TXX”, 2000). Domaine 
contemporain  : Brodsky, Rubinstein, Krivouline, Schwarz, Markish, Popov, Kononov, 
frères Presniakov.

Dernier ouvrage paru : Dmitri Bykov, Boris Pasternak (Fayard, 2011).
Normalienne, universitaire (Paris-Sorbonne, ENS). Travaux de recherche sur l’histoire 

de la traduction dans les littératures russe et française. Coresponsable du comité russe à la 
MAV. Secrétaire du jury du prix de traduction de poésie Nelly-Sachs. Présidente d’ATLAS 
depuis 2006.

Guy JOUVET
Professeur honoraire de philosophie (IUFM de Bourgogne). Traducteur et commentateur de 
Sterne. Publications : La Vie et les Opinions de Tristram Shandy, vol. I-II, Tristram, 1988 ; 
rééd. 2004. Parmi ses nombreux travaux sur Sterne, on citera : “Laurence Sterne : l’assassinat 
du pathétique ou Le shaker de Charlot”, suivi de “Onze lettres de Sterne et l’autobiographie 
de l’auteur” (traduction et annotation de G. J.), La Nouvelle Revue française, “Actualité de 
Sterne”, janvier 2005, et “Lettre à Lady D”, trad., L’Immature, 1992, etc.

Colloques : Paris-III Sorbonne Nouvelle, 2000 ; ENS de Lyon 2006. Émissions radio-
phoniques : France Culture, Radio suisse romande, RFI.

Bernard HŒPFFNER
Traducteur (anglais-français, français-anglais) depuis vingt-cinq ans ; Robert Burton, Tho-
mas Browne, Mark Twain, Robert Coover, Gilbert Sorrentino, etc.

Valéri KISLOV
Né en 1963 à Léningrad. Traducteur du poldève et du français vers le russe d’une trentaine 
d’ouvrages dont L’Arrache-Cœur de Boris Vian, Exercices de style et Saint-Glinglin de Ray-
mond Queneau, L’Amour absolu et L’Amour en visites d’Alfred Jarry, W ou le Souvenir d’en-
fance, La Disparition et La Vie mode d’emploi de Georges Perec.

Auteur de textes plus ou moins hétéroclites sur la littérature et autres sujets dont “OuLiPo” 
(Mitine Journal, no 54, Saint-Pétersbourg, 1997)  ; “Perecstroïka” (Le Cabinet d’amateur, 
nos 7-8, Paris, 1998) ; АЕЁИОУЭЮЯ (Clinamen, Saint-Pétersbourg, 1999) ; “Konstantin 
Olympov, procréateur de l’Univers” (J.-J. Lefrère, Paris, 2003) ; “Traduire La Disparition” 
(Formules, no 10, Paris-Leuven, 2006) ; “Conclusion à la translation” (TLE, no 25, Saint-
Denis, 2008) ; “Traduction potentielle” (Innostrannaïa Litératoura, no 2, Moscou, 2009). 
Docteur en littérature française (Paris-VIII, 2005).

John LEE
Né en Angleterre en 1952, vit et travaille en France depuis une quarantaine d’années.

Traductions littéraires, principalement : Henry James, Nouvelles / La Leçon du maître 
(L’Équinoxe / Points Seuil, 1984, en collab.) ; Henry James, Le Sens du passé (La Différence /
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Points Seuil, 1991), Georges Perec, Vanish’d ! (1987-1988, inédit, extraits TLS du 2 sep-
tembre 1988, PN Review, Palimpsestes nos 9 et 12).

Traducteur-interprète free-lance : traduction simultanée, tourisme, commercial, technique 
(travaux autour du Mont-Saint-Michel, diverses machines, instruments de laboratoire…), 
scientifique (recherche médicale…), juridique (contrats, jurisprudence, litiges, contrefa-
çons…), histoire (Normandie, Seconde Guerre mondiale), art, notamment contemporain. 
Une quarantaine de publications.

Écrivain : plusieurs volumes inédits sous le titre générique Vues de l’esprit, dont un en 
cours sur La Disparition (t. I à III, 500 p.), et d’un essai sur Manet, La Fenêtre ouverte / The 
Open Window.

Olivier MANNONI
Traducteur de l’allemand. Outre des romans (Martin Suter, Zsuzsa Bank, Botho Strauss, 
H. G. Adler, Maxim Biller, Uwe Tellkamp…), il est le traducteur en France du philosophe 
Peter Sloterdijk (Sphères, Le Palais de cristal, Colère et Temps, Tu dois changer ta vie) et de 
plusieurs nouvelles traductions de textes de Freud (L’Homme aux loups, Le Rêve de l’injec-
tion faite à Irma, Le Président Schreber, L’Inquiétant Familier…), dont il a aussi traduit la 
correspondance avec Max Eitingon (Hachette Littérature) et avec Anna Freud (Fayard, à 
paraître). Il a également traduit de nombreux essais historiques, dont les thèmes tournaient 
pour l’essentiel autour du nazisme et de son analyse : La Fascination du nazisme et L’Alle-
magne et sa mémoire de Peter Reichel (Odile Jacob), L’Organisation de la terreur de Wolf
gang Sofsky (Calmann-Lévy), La Bombe de Hitler de Rainer Karlsch (Calmann-Lévy), La 
Médecine nazie et ses victimes (Actes Sud), La Résistance allemande à Hitler de Joachim Fest 
(Perrin). Il est en outre l’auteur de plusieurs livres centrés sur des biographies d’écrivains et 
sur l’histoire de l’Allemagne, dont Günter Grass. L’honneur d’un homme (Bayard, 2000) et 
Manès Sperber. L’espoir tragique (Albin Michel, 2005). Il préside depuis 2007 l’Association 
des traducteurs littéraires de France.

André MARKOWICZ
Il a traduit plus d’une centaine d’ouvrages (Dostoïevski, Pouchkine, Mandelstam) et une 
soixantaine de pièces de théâtre (Tchekhov avec Françoise Morvan, Gogol, Lermontov, 
Shakespeare…). A publié des recueils de poèmes, Figures, Seuil, 2007, Les Gens de cendres, 
publie.net.

Vanda MIKŠIĆ
Née en 1972 à Šibenik (Croatie). Elle a fait ses études à la faculté des lettres de Zagreb et à 
l’Université libre de Bruxelles, où elle a soutenu sa thèse de doctorat. Collaboratrice scien-
tifique à l’Université libre de Bruxelles, membre de la rédaction de la revue littéraire croate 
Tema, elle enseigne actuellement à la faculté des lettres de Zagreb. Elle a publié une qua-
rantaine de traductions, en rapprochant du lecteur croate des auteurs italiens (Agamben, 
Baricco, Calvino, De Luca, Eco, Pasolini) et français (Barthes, Baudrillard, Breton, Chevil-
lard, Cioran, Derrida, Echenoz, Kundera, Morin, Queneau, Vian). Elle traduit également de 
la poésie croate en français (Points d’exclamation. Anthologie de la poésie croate contemporaine, 
Paris, 2003 ; Mars poetica, en collaboration avec Brankica Radić, Zagreb-Paris, 2003, etc.). 
Plusieurs prix lui ont été décernés pour la traduction. Ses textes poétiques et théoriques ont 
été publiés dans différentes revues littéraires et/ou scientifiques.
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Michel ORCEL
Après une maîtrise de philosophie, il obtient un DEA d’islamologie, et soutient enfin un doctorat 
ès lettres en études italiennes et une habilitation à diriger des recherches doctorales. Son œuvre 
personnelle couvre presque tous les champs de l’expression littéraire (poésie : Élégie, Destin, 
Odor di femina ; fictions : La Lunette de Stendhal, Le Sentiment du fer, Histoire d’une ascension, 
Napoléon promenade ; essais et voyages : Langue mortelle, Trois Guerriers plus un, Italie obscure, 
Verdi, Les Larmes du traducteur, Voyage dans l’Orient prochain, De la dignité de l’islam, etc.

Son œuvre de traducteur (l’Arioste, le Tasse, Giacomo Leopardi…) lui a notamment valu 
les prix Diego-Valeri (Italie), Nelly-Sachs, et Jules-Janin de l’Académie française.

Il demeure à Marrakech, où il exerce la psychanalyse et la psychothérapie. Il est membre 
praticien de la Société de psychanalyse freudienne (SPF) de Paris.

Marc PARAYRE
Maître de conférences en langue et littérature françaises, il est enseignant-formateur à l’IUFM 
et chargé de cours à l’université de Perpignan.

Il a soutenu une thèse sur La Disparition de Georges Perec sous la direction de Bernard 
Magné (université de Toulouse-Mirail, 1982). Il est coauteur de la traduction espagnole de 
ce roman, El Secuestro, Anagrama, Barcelone, 1997 (prix Stendhal de traduction 1998).

Travaux et publications sur la littérature à contraintes (OuLiPo en général, Perec en par-
ticulier) ; sur la littérature pour la jeunesse (intertextualité et intericonicité ; problèmes de 
réception ; enseignement : initiation à la lecture littéraire, productions d’écrits) ; sur la tra-
duction littéraire (difficultés et stratégies).

Geoffroy PELLETIER
Il a rejoint le 1er juin 2010 la Société des gens de lettres, en qualité de directeur général, où 
il est notamment chargé, en lien avec le président et l’ensemble de l’équipe, de l’instruc-
tion des grands dossiers en cours et des relations avec les partenaires de la chaîne du livre 
et les pouvoirs publics.

Diplômé de l’école de commerce de Nantes et titulaire du master de l’édition de l’ESCP, 
Geoffroy Pelletier a été précédemment chef du département de l’Édition et de la Librai-
rie au service du Livre et de la lecture du ministère de la Culture et de la Communication.

Patrick QUILLIER
Né à Toulouse en 1953. Il a longtemps erré en Europe, Afrique, Océan indien, notamment 
comme enseignant de lettres classiques dans l’île de la Réunion, au Portugal, en Autriche, 
en Hongrie. Depuis 1999 il enseigne la littérature générale et comparée à l’université de 
Nice. Traducteur et éditeur de Fernando Pessoa en Pléiade, il a traduit des poètes portugais 
et hongrois contemporains. A publié les recueils de poèmes Office du murmure (1996) et Ori-
fices du murmure (2010) aux éditions de la Différence. Le “murmure” est pour lui le modèle 
du poème et de la musique, répétition tremblée de la force fragile du vivre, inlassable osti-
nato de liberté et de révolte, mélopée d’Éros… Il espère que cela est sensible non seulement 
dans ses poèmes et ses compositions musicales, mais aussi dans ses articles, préfaces et essais 
universitaires. Professeur invité à la Freie Universität de Berlin d’octobre 2005 à février 2006.

Dominique REYMOND
Actrice française née en Suisse. Elle a été élève au conservatoire de Genève et a eu Antoine 
Vitez pour professeur à Chaillot. Grande actrice de théâtre, elle travaille, entre autres, avec 
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Sobel, Grüber ou encore Lassalle, Bondy… Elle obtient son premier rôle au cinéma en 1984 
dans Pinot simple flic. Puis on l’aperçoit chez Dupeyron, Chabrol et Garrel, elle tourne ensuite 
avec Sandrine Veysset, Olivier Assayas, Thomas Vincent, Nassim Amrouche.

Tiphaine SAMOYAULT
Normalienne, universitaire (université Paris-VIII), critique littéraire (La Quinzaine litté-
raire), essayiste (Excès du roman, Maurice Nadeau, 1999 ; La Montre cassée, Verdier, 2004), 
romancière (La Main négative, Argol, Paris, 2008). Cotraductrice de la nouvelle édition 
d’Ulysse de James Joyce.

Aline SCHULMAN
Elle a fait sa carrière universitaire à la Sorbonne où elle a enseigné la littérature espagnole et 
latino-américaine contemporaine. Parallèlement, elle est devenue la traductrice attitrée de 
l’écrivain espagnol Juan Goytisolo. Elle a traduit aussi des écrivains latino-américains, comme 
José Donoso, Reinaldo Arenas, Severo Sarduy, et Carlos Fuentes. Elle a mené à bien une tra-
duction moderne de Don Quichotte (Le Seuil, 1997), de La Célestine de Fernando de Rojas, 
en version intégrale (Fayard, 2006) et du roman picaresque de Quevedo La Vie du truand 
don Pablos de Ségovie (Fayard, 2010). Elle a publié un roman, Paloma, Le Seuil, 2001. Pen-
dant six ans, elle a occupé la fonction de secrétaire générale d’ATLAS.

Shuichiro SHIOTSUKA
Docteur ès lettres de l’université Paris-III Sorbonne Nouvelle, Shuichiro Shiotsuka est pro-
fesseur adjoint à la faculté des lettres de l’université de Hokkaido (Japon). Traducteur de 
Georges Perec (Espèces d’espaces, Suiseisha, 2003), il est l’auteur de plusieurs études consa-
crées aux auteurs de l’OuLiPo.

Nicole TAUBES
Née à Paris en 1939. Après une licence de biologie à la Sorbonne, elle obtient un poste de 
Diplomantin à l’Institut für Allgemeine Biologie, à Berlin-Est. Elle reste douze ans dans 
cette ville, mais change de voie pour atteindre son véritable but, la destination secrète de son 
voyage : la pratique de la traduction de l’allemand. D’abord la traduction technique, ou géné-
raliste. Revenue à Paris, ainsi formée “sur le tas” elle se perfectionne en autodidacte. Membre 
de l’ATLF depuis 1992 – après une première publication (Tonio Kröger de Thomas Mann 
chez Gallimard), elle se consacre entièrement à la traduction littéraire et reçoit en 1998 le 
prix Gérard-de-Nerval de la SGDL à l’occasion de la parution chez Corti de sa traduction de 
La Nef des fous de Sébastien Brant. Quelques autres traductions : deux volumes de poèmes 
et un volume de prose de Heinrich Heine (Cerf ) ; Petits textes poétiques de Robert Walser 
(Gallimard) ; Gedichte/Poèmes, bilingue, d’Eduard Mörike (Belles-Lettres) ; La Foire / Les 
Choses superflues de la vie de Ludwig Tieck et Les Trois Noix et autres récits de Clemens Bren-
tano (Aubier) ; Les Veilles de Bonaventura (Corti) ; Rosa de Heike Geissler (Albin Michel) ; 
et dernièrement, Scènes de la vie d’un Faune d’Arno Schmidt (Tristram).

Anne-Laure TISSUT
Professeur de littérature américaine à l’université de Rouen. Ses spécialités de recherche sont 
la littérature américaine contemporaine, l’esthétique et la traduction. Elle traduit les œuvres 
de Percival Everett, Steve Tomasula, Nick Flynn, ainsi que certains des textes d’Adam Thirl
well, Laird Hunt et Blake Butler.
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Camille de TOLEDO
A étudié l’histoire et les sciences politiques à l’IEP de Paris ainsi que le droit et la littérature 
à l’université de la Sorbonne, Censier. Il a poursuivi ses études à Londres, London School 
of Economics, puis à la Tisch School de New York pour le cinéma et la photographie. De 
retour en France, il fonde le magazine Don Quichotte pour lequel il fut à la fois photographe 
et reporter. Auteur de nouvelles, il est le lecteur des Rêves sur Radio Nova. Sur France Culture, 
avec le philosophe Dominique Quessada, il présente Les Mythophonies, en hommage à Roland 
Barthes. En 2004, il obtient la bourse de la villa Médicis. Au printemps 2008, il fonde la 
Société européenne des auteurs, une institution visant à créer une communauté intellec-
tuelle et littéraire par-delà les langues et les nations. Il vient de faire paraître Vies potentielles 
dans la collection “La librairie du xxie siècle”, au Seuil.

Michel VOLKOVITCH
Traducteur de grec (poésie, théâtre, prose), il enseigne la traduction au CETL de Bruxelles 
et à l’université Paris-VII (institut d’anglais Charles-V, DESS de traduction littéraire) depuis 
1991. Lauréat du prix Nelly-Sachs en 1996, du prix de l’Association des traducteurs littéraires 
de Grèce en 1999 pour les traductions parues dans les Cahiers grecs, du prix Laure-Batail-
lon en 2004 pour sa traduction du Miel des anges et du prix Amédée-Pichot en 2004 égale-
ment. Membre des jurys du prix de traduction Nelly-Sachs et du Prix européen. A publié 
Le Bout du monde à Neuilly-Plaisance, Transports solitaires, Verbier, herbier verbal et Coups 
de langue aux éditions Maurice Nadeau, Elle, ma Grèce et Babel & Blabla sur publie.net.

Frédéric WERST
Né en 1970. Agrégé de lettres modernes. Vit et enseigne à Paris. Auteur de Ward Ier-IIe siècle, 
éditions du Seuil, 2011.
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ANNEXE

SommaireS des actes des Assises
de 1984 À 2010
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ANNEXE

SommaireS des actes des Assises
de 1984 À 2010
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Premières Assises

Première journée. Vendredi 9 novembre 1984
Ouverture des Assises
– Allocution de Laure Bataillon, présidente d’ATLAS et de l’ATLF

– Allocution de Jean-Pierre Camoin, maire d’Arles
– Allocution de Jean Gattegno, directeur du Livre et de la Lecture
– Allocution d’Erik Arnoult, conseiller culturel auprès du président de la République
Regards sur la traduction
– Le traducteur et la fonction du double, par Céline Zins. – Débat

Deuxième journée. Samedi 10 novembre 1984
Le traducteur dans la société
– Table ronde sur le statut social du traducteur littéraire dans divers pays européens
– Les machines à traitement de textes, par Bernard de Fréminville

La traduction : désir, théorie, pratique
– Itinéraire d’une traduction, par Claire Cayron. – Débat

Troisième journée. Dimanche 11 novembre 1984
Auteurs et traducteurs
– Table ronde sur Nathalie Sarraute et ses traducteurs européens
– Table ronde sur D. M. Thomas : Écriture et traduction. – Débat
– Concours Atlas Junior
– Biobibliographies des intervenants

Deuxièmes Assises

Première journée. Vendredi 8 novembre 1985
Ouverture des Assises
– Allocution de Laure Bataillon
– Allocution de Jean-Pierre Camoin
– Allocution de Michel Pezet, président du conseil régional Provence-Alpes-Côte d’Azur
– Les collèges internationaux des traducteurs littéraires : l’exemple de Straelen, par Elmar 
Tophoven, président de l’Association du Collège européen des traducteurs de Straelen
– Table ronde “Les partis pris de traduction : la pratique implique-t-elle une théorie ?”, 
animée par Hubert Nyssen, avec Albert Bensoussan, Jacqueline Guillemin, Georges Kas-
saï, Inès Oseki-Dépré, Marina Yaguello et Céline Zins
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– La lettre de l’étranger : Remarques sur le concept de littéralité, par Inès Oseki-Dépré
– Traduction littérale ou littéraire, par Albert Bensoussan
– Interpréter Cortázar, entretien entre Laure Bataillon et Inès Oseki-Dépré

Deuxième journée. Samedi 9 novembre 1985
– Table ronde “Claude Simon et ses traducteurs européens”, animée par Lucien Dällen-
bach, avec Carl Gustav Bjurström, John Fletcher, Uffe Harder, Jukka Mannerkorpi, Guido 
Neri et Helmut Scheffel

Troisième journée. Dimanche 10 novembre 1985
Ateliers de traduction
– Espagnol (Argentine) : Un problème de traduction : le dialogue dans le roman, animé 
par Albert Bensoussan
– Anglais : Le dialogue dans la traduction, animé par Michel Gresset
– Anglais (USA) : The Color Purple d’Alice Walker, animé par Mimi Perrin
– Espagnol : Góngora, de la traduction du poème à la traduction poétique, animé par 
Benito Pelegrin
– Anglais : Shakespeare, autour d’un sonnet, animé par Henri Meschonnic et François 
Xavier Jaujard
– La littérature enfantine, atelier animé par Odile Belkeddar et Suzanne Bukiet

– Table ronde animée par Jean-Pierre Armengaud sur deux auteurs grecs et leurs traduc-
teurs français : Philippos Dracodaïdis et Michel Volkovitch, Costas Taktsis et Jacques 
Lacarrière

Quatrième journée. Lundi 11 novembre 1985
Le traducteur dans la société
– Canada-Québec, par David Homel
– L’expérience du Canada francophone, par Jean-Paul Partensky
– Le statut du traducteur littéraire en France, par Françoise Cartano
– Pour un statut européen du traducteur littéraire, par Élisabeth Janvier. – Débat
– Concours Atlas Junior
– Biobibliographies des intervenants

Troisièmes Assises

Première journée. Samedi 8 novembre 1986
Ouverture des Assises
– Allocution de Jean-Pierre Camoin
– Allocution de Laure Bataillon
– Allocution de Jean Gattegno
– Présentation de Claude Esteban, par François Xavier Jaujard
– Le travail du traducteur : territoires, frontières et passages, par Claude Esteban. – Débat

Deuxième journée. Dimanche 9 novembre 1986
– Table ronde “Modes de pensée, modes d’expression : de l’arabe au français, du français 
à l’arabe”, animée par André Miquel, avec Adonis, Philippe Cardinal, Jean-Patrick Guil-
laume, Abdelwahab Medded, Sami-Ali et Anne Wade Minkowski
– Table ronde “Les Exercices de style de Raymond Queneau”, animée par Jacques Roubaud, 
avec Ales Berger, Ludwig Harig, Eugen Hemle, Jan Ivarson, Achilleos Kyriakidis et Bar-
bara Wright
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Troisième journée. Lundi 10 novembre 1986
Ateliers de langues
– Langues romanes, animé par Albert Bensoussan
– Allemand, animé par Bernard Lortholary
– Anglais, animé par Michel Gresset

– Table ronde “La traduction littéraire : qui juge ?”, animée par Françoise Cartano, avec 
Gilles Barbedette, Tony Cartano, Pierre Dumayet, Bernard Géniès et Jean-Pierre Salgas
– Prix Atlas Junior
– Biobibliographies des intervenants

Quatrièmes Assises

Première journée. Samedi 7 novembre 1987
– Les allocutions d’ouverture, par Anne Wade Minkowski
– Inauguration du Collège international des traducteurs littéraires, par Françoise Campo-
Timal
– Table ronde “Le texte traduit « une écriture seconde »”, animée par François Xavier 
Jaujard, avec Laure Bataillon, Jean-Paul Faucher, Jean-René Ladmiral et Roger Munier
– Table ronde “L’espagnol, une langue sur deux continents”, présentée par Laure Bataillon 
et animée par Albert Bensoussan, avec Juan Goytisolo, Mario Vargas Llosa et Aline Schul-
man
 
Deuxième journée. Dimanche 8 novembre 1987
Ateliers sur la retraduction
– Allemand, animé par Denis Messier, assisté par Pierre Cottet
– Anglais, animé par Michel Gresset, assisté par Brigitte Weltmann-Aron
– Portugais, animé par Philippe Mikriammos, assisté par Michel Chandeigne et Michelle 
Giudicelli

– Table ronde “Les infidélités de L’Amant de Marguerite Duras”, animée par Philippe 
Cardinal, avec Barbara Bray, Maria da Piedade Ferreira, Madeleine Gustafsson, Theophano 
Hatziforou, Avital Inbar, Michaela Jurovska, Marianne Kaas, Loda Kaluska-Holuj, Jukka 
Mannerkorpi, Leonella Prato Caruso, Ilma Rakusa et Ingrid Safranek
 
Troisième journée. Lundi 9 novembre 1987
– Table ronde “L’informatique : un nouvel outil pour les traducteurs littéraires”, animée 
par Françoise Cartano, avec Antoine Berman, Jean-René Ladmiral, Jacqueline Lahana, 
Mats Löfgren et Édith Ochs
– Biobibliographies des intervenants
– Prix Atlas Junior

CINQUIÈMES ASSISES

Première journée. Vendredi 11 novembre 1988
Ouverture des Assises
– Allocution de Jean-Pierre Camoin
– Allocution d’Anne Wade Minkowski
– La traduction de Dante, par Jacqueline Risset, présentée par Anne Wade Minkowski
– Remise du prix Nelly-Sachs, par François Xavier Jaujard
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– Musique et poésie provençales, catalanes et gallego-portugaises, présentées par Jean-
Claude Masson, Patrick Hutchinson et Anne Wade Minkowski, avec Jean-Marie Carlotti, 
Henri Deluy, Marc Dumas, Gérard Le Vot et Yves Rouquette

Deuxième journée. Samedi 12 novembre 1988
Traduire Freud : la langue, le style et la pensée
– Ouverture avec Pierre Cottet, Marc de Launay, Georges-Arthur Goldschmidt, Jean-
Michel Rey et Céline Zins
– Table ronde animée par Marc de Launay, avec Janine Altounian, Antoine Berman, 
Michèle Cornillot, Pierre Cottet, Georges-Arthur Goldschmidt, Cornelius Heim, Jean-
René Ladmiral, Jean Laplanche, Bernard Lortholary, Marie Moscovici, Jean-Michel Rey 
et Céline Zins

Troisième journée. Dimanche 13 novembre 1988
– Table ronde ATLF “La traduction littéraire et les sciences humaines”, animée par Nicolas 
Cazelles et Georges Kassaï, avec Yang Jiangang, Jean-René Ladmiral, Marc de Launay et 
Jean-Pierre Lefebvre
– Table ronde “Tendances du roman portugais contemporain”, animée par Pierre Léglise-
Costa, avec Augustina Bena Luis, Almeida Faria, Vergilio Ferreira, Vasco Graça Moura, Lidia 
Jorge et José Saramago

Ateliers de langues
– Portugais, animé par Jacques Thiériot
– Italien (cinéma et roman), animé par Claude Nathalie Thomas
– Irlandais (Seamus Heaney), animé par Philippe Mikriammos

– Biobibliographies des intervenants
– Prix Atlas Junior

SIXIÈMES ASSISES

– Avant-propos, par Sylvère Monod

Traduire le théâtre
– Table ronde “Traduire, adapter, écrire”, animée par Jacques Thiériot, avec Florence 
Delay, Philippe Ivernel, Jean Jourdheuil et Bernard Lortholary
– Table ronde “Molière et ses traducteurs étrangers”, animée par Jean-Loup Rivière, avec 
Annie Brisset, Xavier Bru de Sala, Mikhaïl Donskoï, Heinz Schwarzinger, Maya Slater et 
Merlin Thomas
– Table ronde “Texte et théâtralité”, animée par Michel Bataillon, avec Anne-Françoise 
Benhamou, Jean-Michel Déprats, Patrice Pavis et Jean-François Peyret
– Débat sur “Le rôle du traducteur dans la chaîne théâtrale”, animé par Jean-Michel 
Déprats, avec Jacques Boncompain, Christian Dupeyron, Jean-Pierre Engelbach, Huguette 
Hatem, Marie-Claire Pasquier, Rudolf Rach et Heinz Schwarzinger

Ateliers de langues
– Allemand (Georg Büchner), animé par Jean-Louis Besson et Bernard Dort
– Allemand (Heiner Müller), animé par Jean Jourdheuil et Jean-Pierre Morel
– Anglais (Shakespeare), animé par Jean-Michel Déprats et François Marthouret
– Anglais (Sam Shepard et Joseph Chaikin, USA), animé par Michel Gresset et Shira Mal-
chin-Baker
– Espagnol (La Célestine, anonyme), animé par Florence Delay
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– Italien (Goldoni), animé par Ginette Henry et Jean-Claude Penchenat
– Russe (Tchekhov), animé par Georges Banu, Christine Hamon et Alain Ollivier

Le déroulement des Assises
– La séance d’ouverture
– Hommage à Elmar Tophoven
– Le prix Nelly-Sachs
– L’inauguration du CITL à l’espace Van Gogh
– Le prix ATLAS Junior, par Gabrielle Merchez
– Réunion du CEATL

– L’avenir de la traduction théâtrale
– Biobibliographies des intervenants
– Répertoire des sigles

SEPTIÈMES ASSISES

Première journée. Vendredi 9 novembre 1990
Ouverture des Assises
– Allocutions de Jean‑Pierre Camoin et de Sylvère Monod 
– “Du poème à la mélodie : quelques exemples de traduction”, par Jean Gattegno
– Table ronde “Proust traduit et retraduit”, animée par Yinde Zhang, avec James Grieve, 
Maria Gueorguiéva, Tsutomu Iwasaki et Irina Mavrodin
– Hommage à Laure Bataillon : dédicace de la bibliothèque du CITL, par Albert Bensoussan

Deuxième journée. Samedi 10 novembre 1990
– Table ronde “Retraduire Dickens”, animée par Jean Gattegno et Sylvère Monod, avec 
Dominique Jean et Françoise du Sorbier

Ateliers de langues
– Anglais (Grande‑Bretagne), animé par Sylvère Monod, Jean Deubergue et Philippe Jau-
del 
– Anglais (usa), animé par Michel Gresset
– Russe, animé par Véronique Lossky
– Japonais, animé par Alain Kervern

– Table ronde “Domaine japonais”, animée par Jacqueline Pigeot, avec Tsutomu Iwasaki, 
Anne Sakai, Cécile Sakai et Jean-Jacques Tschudin

Troisième journée. Dimanche 11 novembre 1990
– Table ronde ATLF “La formation du traducteur littéraire”, animée par Jacqueline Lahana, 
avec Françoise Cartano, Michel Gresset, Ian Higgins, Jean‑Luc Pinard‑Legry, Michel 
Volkovitch et Françoise Wuilmart
– Proclamation des prix de traduction littéraire, par François Xavier Jaujard, Jean-Yves 
Masson, Marie‑France Briselance, Michel Gresset, Claire Malroux et Céline Zins

Ateliers de langues
– Portugais, animé par Michelle Giudicelli
– Latin, animé par José Turpin
– Anglais (usa), animé par Brice Matthieussent
– Japonais, animé par Cécile Sakai et Jean‑Jacques Tschudin

– Biobibliographies des intervenants
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HUITIÈMES ASSISES

Première journée. Samedi 9 novembre 1991
Ouverture des Assises
– Allocution de Jean-Pierre Camoin et présentation de celle de Sylvère Monod
– “Traduction et poésie”, conférence d’Emmanuel Hocquard, présentée par Michel Gres-
set
– Table ronde “Autour de Rilke”, animée par Jean-Yves Masson, avec Maximine Comte-
Sponville, Charles Dobzynsky, Jean-Pierre Lefebvre et Claude Vigée

Deuxième journée. Dimanche 10 novembre 1991
– Table ronde “La traduction de la poésie dans les revues et collections”, animée par Fran-
çois Xavier Jaujard, avec Claude-Michel Cluny (Orphée), Emmanuel Hocquard (Cahiers 
de Royaumont), Hughes Labrusse (Amiot Lenganey, Sud) et Gérard Pfister (Arfuyen, L’Autre)
– Proclamation des prix de traduction littéraire et célébration du centenaire de Nelly Sachs 
en présence de Hilde Domin et Lionel Richard

Ateliers de langues
– Anglais (usa), animé par Yves Di Manno
– Anglais (Grande-Bretagne), animé par Pascal Aquien
– Grec ancien, animé par Jean-Paul Savignac
– Portugais (Brésil), animé par Jacques Thiériot
– Russe, animé par Hélène Henry

Troisième journée. Lundi 11 novembre 1991
– Table ronde “Baudelaire et ses traducteurs contemporains”, animée par Alain Verjat 
(Espagne), avec Nicos Fokas (Grèce), Harry Guest (Grande-Bretagne) et Friedhelm Kemp 
(Allemagne)

Ateliers de langues
– Allemand, animé par Jean Malaplate
– Anglais (usa), animé par Claire Malroux
– Anglais (Grande-Bretagne), animé par Élisabeth Gaudin et Jacques Jouet
– Catalan, animé par Mathilde Bensoussan
– Italien, animé par Jean-Baptiste Para

– Biobibliographies des intervenants

NEUVIÈMES ASSISES

Première journée. Vendredi 6 novembre 1992
Ouverture des Assises
– Allocution de Jean-Paul Frankum, maire adjoint d’Arles
– Allocution de Jean Guiloineau, président d’ATLAS
– “Nabokov et l’île de Bréhat”, conférence inaugurale d’Erik Orsenna
– Table ronde “Montaigne et ses traducteurs”, animée par Michel Chaillou, avec Jaume 
Casals Pons (Espagne : castillan et catalan), Philippos Dracodaïdis (Grèce), Fausta Gara-
vini (Italie), Else Henneberg Pedersen (Danemark) et Jan Stolpe (Suède)

Deuxième journée. Samedi 7 novembre 1992
Ateliers de langues
– Allemand, animé par Françoise Wuilmart
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– Anglais (usa), animé par Marie-Claire Pasquier
– Anglais (Grande-Bretagne), animé par Françoise du Sorbier
– Chinois, animé par Noël Dutrait
– Serbo-croate, animé par Mireille Robin

– “Amédée Pichot, un grand Arlésien traducteur”, conférence de Sylvère Monod
– Table ronde “Traduire Don Quichotte en français aujourd’hui”, animée par Claude Couf-
fon, avec Jean Canavaggio, Michel Moner, Annie Morvan et Aline Schulman
– Proclamation du prix Halpérine-Kaminsky (sgdl) et du prix Nelly-Sachs, avec Jean 
Blot et François Xavier Jaujard

Troisième journée. Dimanche 8 novembre 1992
– Table ronde ATLF “Le nouveau code des usages de la traduction littéraire”, animée par 
Jean Guiloineau, avec Françoise Cartano (sgdl), Florence Herbulot (SFT), Jacqueline 
Lahana (ATLF) et Hubert Tilliet (SNE)

Ateliers de langues
– Albanais, animé par Christiane Montécot
– Anglais (usa), animé par Brice Matthieussent
– Anglais (Grande-Bretagne), animé par Gabrielle Merchez et Michael Mills
– Espagnol, animé par Jean-Marie Saint-Lu
– Italien, animé par Maurice Darmon

– Biobibliographies des intervenants

DIXIÈMES ASSISES

Première journée. Vendredi 12 novembre 1993
Ouverture des Assises
– Allocutions de Jean‑Pierre Camoin et de Jean Guiloineau 
– “Jacques Amyot traducteur”, conférence de Sylvère Monod
– Table ronde “Les rapports de travail traducteurs‑auteurs”, animée par Martine Segonds‑Bauer 
avec Jean Guiloineau et Breyten Breytenbach (anglais – Afrique du Sud), et Nadine Stabile 
et Adriaan Van Dis (néerlandais) 

Deuxième journée. Samedi 13 novembre 1993
Ateliers de langues
– Yiddish, animé par Batia Baum
– Estonien, animé par Antoine Chalvin 
– Hongrois, animé par Georges Kassai
– Provençal, animé par Claude Mauron
– Finnois, animé par Gabriel Rebourcet

– Table ronde “Le traducteur et les mutations de l’édition”, animée par Rémy Lambrechts 
(ATLF), avec Paul Fournel (président de la SGDL), Sylvie Girard (Communauté euro-
péenne) et Élisabeth Parinet (École des chartes)
– Table ronde “Les rapports de travail traducteurs‑auteurs”, animée par Karin Wackers, 
avec Jean‑Marie Saint‑Lu et Alfredo Bryce Echenique (espagnol – Pérou), Zühâl Türkkan 
et Nedim Gürsel (turc), et Jusuf Vrioni et Ismaïl Kadaré (albanais) 
– Proclamation du prix Halpérine‑Kaminsky (sgdl), du prix Nelly‑Sachs et du prix atlas 
Junior 
– Poèmes traduits des langues de l’ex‑Yougoslavie, présentés par Mireille Robin et dits par 
Pierre Spadoni 
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Troisième journée. Dimanche 14 novembre 1993
Ateliers de langues
– Anglais (Afrique du Sud), animé par Jean Guiloineau 
– Espagnol (Pérou), animé par Alfredo Bryce Echenique et Jean-Marie Saint‑Lu 
– Néerlandais, animé par Nadine Stabile et Adriaan Van Dis 
– Turc, animé par Zühâl Türkkan et Nedim Gürsel
– Albanais, animé par Jusuf Vrioni et Ismaïl Kadaré

– Clôture solennelle des Dixièmes Assises
– “Traduction et langue parfaite”, conférence d’Umberto Eco 
– Allocution de Jacques Toubon, ministre de la Culture et de la Francophonie
– Biobibliographies des intervenants

ONZIÈMES ASSISES

Première journée. Vendredi 11 novembre 1994
Ouverture des Assises
– Allocutions de Jean-Pierre Camoin, Giuseppe Vitiello (Conseil de l’Europe) et Jean Guiloineau
– “Traduire : relire, relier”, conférence inaugurale d’Édouard Glissant
– Table ronde “La traduction des auteurs de langue portugaise dans le monde”, animée 
par Michelle Giudicelli, avec Claire Cayron (Portugal, Brésil), Michel Laban (Cap-Vert, 
Angola), Alice Raillard (Brésil, Portugal), Jacques Thiériot (Brésil), avec la participation 
des écrivains : Mia Couto (Mozambique) et Maria Gabriela Llansol (Portugal)

Deuxième journée. Samedi 12 novembre 1994
Ateliers de langues
– Arménien, animé par Pierre Ter-Sarkissian
– Catalan, animé par Edmond Raillard
– Égyptien pharaonique, animé par Pascal Vernus
– Portugais, animé par Michelle Giudicelli

– “L’abbé Desfontaines – un traducteur du xviiie siècle”, conférence de Françoise du Sorbier
– Table ronde “Julien Gracq et ses traducteurs – Traduction du style et style de la traduc-
tion”, animée par Michel Murat, avec Carl Gustaf Bjurström (Suède), Micaela Ghitescu 
(Roumanie), Dieter Hornig (Autriche), Michaela Jurovska (République slovaque), Simon 
Morales et Bernard Tissier (Espagne)
– Proclamation du prix Halpérine-Kaminsky (SGDL), du prix Nelly-Sachs et des prix 
atlas Junior

Troisième journée. Dimanche 13 novembre 1994
– Table ronde “Pour un contrat de commande de traduction d’une œuvre dramatique”, 
animée par Jean-Michel Déprats (maison Antoine-Vitez), avec Lily Denis, Patrice Montico 
et Karin Wackers

Ateliers de langues
– Anglais, animé par Pierre Furlan
– Allemand, animé par Philippe Ivernel et Dominique Tassel
Ateliers thématiques
– Les jeux de mots, animé par Liliane Hasson (espagnol) et Marie-Claire Pasquier (anglais)
– Le langage amoureux, animé par André Gabastou (espagnol) et Jean Guiloineau (anglais)

– Annexe : contrats types
– Biobibliographies des intervenants
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DOUZIÈMES ASSISES

Première journée. Vendredi 10 novembre 1995
Ouverture des Assises
– Allocutions de Michel Vauzelle, maire d’Arles, et de Jean Guiloineau
– “De ce qu’écrire est traduire”, conférence inaugurale de Paul Fournel
– Table ronde “Les traducteurs de Giono”, animée par Paule Constant avec Thomas Dob-
berkau (Allemagne), Maria V. Dobrodeeva (Russie), Jeanne Holierhoek (Pays-Bas), Ladi
slav Lapsansky (République slovaque), David Le Vay (Grande-Bretagne) et Isabel Sancho 
López (Espagne)

Deuxième journée. Samedi 11 novembre 1995
Ateliers de langues
– Italien, animé par Françoise Brun
– Swahili, animé par Jean-Pierre Richard
Ateliers thématiques
– Jean Giono traducteur de Moby Dick, animé par Marie-Claire Pasquier (anglais)
– Traduction de littérature pour la jeunesse, animé par Rose-Marie Vassallo-Villaneau 
(anglais)
– Les injures, animé par Hélène Henry (russe)

– “Armand Robin traducteur”, conférence par Jacques Lacarrière
– Table ronde “Traduire la Bible (Ancien Testament, Écrits intertestamentaires, Nouveau 
Testament, Bible des Septante)”, animée par Marc de Launay, avec Jean-Marc Babut, 
Marguerite Harl, Henri Meschonnic et Marc Philonenko
– Proclamation des prix Halpérine-Kaminsky (SGDL), du prix Nelly-Sachs et des prix 
ATLAS Junior

Troisième journée. Dimanche 12 novembre 1995
– Table ronde “Traduis-moi un mouton”, sur la traduction de la littérature pour la jeu-
nesse, animée par Jean-Pierre Richard, avec Odile Belkeddar, Isabelle Jan, François Mathieu 
et Rose-Marie Vassallo-Villaneau

Ateliers de langues
– La Bible, animé par Henri Meschonnic
– Anglais (Australie), animé par Françoise Cartano
– Espagnol, animé par Claude Bleton
– Allemand, animé par Pierre Deshusses
– Italien (poésie), animé par Philippe Giraudon, lauréat du prix Nelly-Sachs 1995

– Biobibliographies des intervenants

TREIZIÈMES ASSISES

Première journée. Samedi 9 novembre 1996
Ouverture des Assises
– Allocutions de Michel Vauzelle et de Jean Guiloineau
– “La communauté des traducteurs”, conférence inaugurale d’Yves Bonnefoy
– Table ronde “Les traducteurs d’Yves Bonnefoy”, animée par Claude Esteban, avec Elsa Cross 
(Mexique), Michael Edwards (Grande-Bretagne), Cesare Greppi (Italie), Friedhelm Kemp 
(Allemagne), Jan Mysjkin (Belgique), Sigeru Simizu (Japon) et Ahmet Soysal (Turquie)
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Deuxième journée. Dimanche 10 novembre 1996
Ateliers de langues
– Allemand, animé par Françoise Wuilmart
– Anglais (Irlande), animé par Isabelle Famchon
– Brésilien, animé par Jacques Thiériot
– Poèmes d’Yves Bonnefoy, animé par Marc Grinberg (Russie) et Adam Wodnicki 
(Pologne)
– Atelier d’écriture, animé par Jean Guiloineau

– “François-Victor Hugo traducteur de Shakespeare”, conférence par Marie-Claire Pasquier
– Table ronde “La traduction du roman irlandais contemporain”, animée par Bernard 
Hœpffner, avec Michèle Albaret-Maatsch, Marc Amfreville, Anna Gibson et Georges-
Michel Sarotte
– Proclamation du prix Nelly-Sachs, des prix Halpérine-Kaminsky (sgdl), du prix Gul-
benkian de traduction de poésie portugaise, du prix Amédée-Pichot de la ville d’Arles, des 
prix du concours atlas Junior

Troisième journée. Lundi 11 novembre 1996
– Table ronde ATLF “En français dans le texte”, animée par Albert Bensoussan, avec Serge 
Chauvin, Anne Colin du Terrail, Bertrand Fillaudeau, Rémy Lambrechts et Kim Lefèvre

Ateliers de langues
– Italien, animé par Philippe Di Meo
– Latin, animé par Florence Dupont
– Roumain, animé par Irina Mavrodin
– Poèmes d’Yves Bonnefoy, par John T. Naughton (usa) et Anthony Rudolf (Grande-
Bretagne)
– Poésie grecque, par Michel Volkovitch, lauréat du prix Nelly-Sachs 1996

– Biobibliographies des intervenants
– Annexe : Sommaires des Actes des Assises de 1984 à 1995

QUATORZIÈMES ASSISES

Première journée. Samedi 8 novembre 1997
Ouverture des Assises
– Allocutions de Michel Vauzelle et de Jean Guiloineau
– “Des mots venus d’ailleurs”, conférence inaugurale d’Henriette Walter
– Table ronde “Les traducteurs de Heinrich Heine”, animée par Michel Espagne, avec 
Isabelle Kalinowski, Pierre Penisson et Nicole Taubes

Deuxième journée. Dimanche 9 novembre 1997
Ateliers de langues
– Espagnol, “Les mots des mets”, animé par Denise Laroutis
– Anglais (usa), “Faulkner”, animé par Marie-Claire Pasquier
– Anglais, “L’oral dans l’écrit”, animé par Claude Demanuelli
– Allemand, “Heine”, animé par Nicole Taubes
– Atelier d’écriture, animé par Michel Volkovitch

– “La traduction selon V. N. (Vladimir Nabokov et la traduction)”, conférence d’Hélène 
Henry
– Table ronde organisée en collaboration avec la maison Antoine-Vitez de Montpellier 
sur “La traduction des dialectes, patois et parlers populaires au théâtre”, animée par 
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Jean-Michel Déprats, avec Jean-Louis Besson, Hélène Henry, Heinz Schwarzinger et Karin 
Wackers-Espinosa
– Proclamation des prix

Troisième journée. Lundi 10 novembre 1997
– Table ronde ATLF “Le juste prix d’une traduction”, animée par Françoise Cartano, 
avec Paul Bensimon, Peter Bergsma (Pays-Bas), Jean-Luc Giribone, Michel Marian, Chris-
tiane Montécot et Françoise Nyssen

Ateliers de langues
– Provençal, français, espagnol : “Mistral”, animé par Pilar Blanco García (Espagne)
– Questions de traduction mi’kmaq, animé par Danielle E. Cyr (Québec)
– Inuttitut, animé par Louis-Jacques Dorais
– Hébreu, animé par Emmanuel Moses, lauréat du prix Nelly-Sachs 1997

– Biobibliographies des intervenants
– Annexe : Sommaires des Actes des Assises de 1984 à 1996

QUINZIÈMES ASSISES

Première journée. Vendredi 13 novembre 1998
– Allocutions de Paolo Toeschi, maire d’Arles, de Michel Vauzelle, président de la région 
Provence-Alpes-Côte d’Azur, et de Marie-Claire Pasquier, présidente d’ATLAS
– “Qu’est-ce qu’une traduction «relevante» ?”, conférence inaugurale de Jacques Derrida
– Table ronde “Les traducteurs de Jean Rouaud”, animée par Jean-Claude Lebrun avec la 
participation de Jean Rouaud, Anders Bodegard (Suède), Marianne Kaas (Pays-Bas), Hans 
Peter Lund (Danemark), Josef Winiger (Allemagne) et Barbara Wright (Grande-Bretagne)

Deuxième journée. Samedi 14 novembre 1998
Ateliers de langues
– Anglais : “Sous-titrage (fiction)”, animé par Brigitte Hansen
– Anglais : “Toni Morrison”, animé par Jean Guiloineau
– Allemand : “Theodor Fontane”, animé par Denise Modigliani et Erika Tophoven
– Italien : animé par Marilène Raiola
– Atelier d’écriture : animé par Pierre Furlan

– “Une lettre de Rilke à son traducteur”, conférence de Gerald Stieg
– Table ronde “Audiovisuel : traduire au fil des images”, animée par Rémy Lambrechts, 
avec Jacqueline Cohen, Paul Memmi, Didier Beaudet et Isabelle Zaborowski
– Proclamation des prix Halpérine-Kaminsky (SGDL), du prix Nelly-Sachs et du prix 
Gulbenkian de traduction de poésie portugaise

Troisième journée. Dimanche 15 novembre 1998
– Table ronde ATLF “Les conditions de travail du traducteur dans le domaine audiovisuel”, 
animée par Catherine Weinzorn, avec Valérie Julia, Emmanuel de Rengervé et Jean-Louis 
Sarthou

Ateliers de langues
– Espagnol : “Antonio Muñoz Molina”, animé par Philippe Bataillon
– Anglais (documentaire) : animé par Rémy Lambrechts
– Malayalam (Inde) : animé par Dominique Vitalyos
– Allemand : “Hugo von Hofmannsthal”, animé par Jean-Yves Masson
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– Table ronde “Jacques Derrida et ses traducteurs”, avec Geoffrey Bennington (Grande-
Bretagne), Vanghélis Bitsoris (Grèce), Peggy Kamuf (usa), Mikhaïl Maiatsky (Russie), 
Michael Naas (usa), Cristina de Peretti (Espagne), Astra Skrabane (Lettonie), Paco Vidarte 
(Espagne) et David Wills (Nouvelle-Zélande)

– Biobibliographies des intervenants
– Annexe : Sommaires des Actes des Assises de 1984 à 1997

SEIZIÈMES ASSISES

Première journée. Vendredi 12 novembre 1999
Ouverture des Assises
– Allocutions de François Debost, adjoint au maire délégué à la Culture, au Patrimoine 
et au Tourisme, et de Marie-Claire Pasquier, présidente d’Atlas 
– “Parler pour les « idiots » : Sébastien Chasteillon et le problème de la traduction”, confé-
rence inaugurale de Jacques Roubaud
– Table ronde “Les traducteurs de Bernard-Marie Koltès”, animée par David Bradby avec 
la participation de Dimitris Dimitriadis (Grèce), Anna Lakos (Hongrie), Vera San Payo 
de Lemos (Portugal) et Simon Werle (Allemagne)

Deuxième journée. Samedi 13 novembre 1999
– Table ronde “Les réseaux européens de traducteurs littéraires”, animée par Marie-Fran-
çoise Cachin avec la participation de Peter Bergsma, Claude Bleton, Geneviève Charpen-
tier, Giuliano Soria, Françoise Wuilmart et Giuliana Zeuli

Ateliers de traduction théâtrale
– Anglais : Edward Bond, par Jérôme Hankins
– Allemand : Rainald Goetz, par Laurent Muhleisen
– Espagnol : Théâtre argentin, par Françoise Thanas
– Norvégien : Jon Fosse, par Terje Sinding
– Hébreu : Hanokh Lévin, par Laurence Sendrowicz

– Table ronde “Traduire l’autre Amérique”, animée par Yves-Charles Grandjeat avec la 
participation de Francis Geffard, Michel Lederer, Marie-Claude Perrin-Chenour et Jean-
Pierre Richard
– “Traduire Shakespeare : le geste et la voix”, conférence de Jean-Michel Déprats
– Proclamation des prix de traduction, prix Halpérine-Kaminsky (SGDL), prix Nelly-Sachs 
et prix Amédée-Pichot de la ville d’Arles, concours de traduction ATLAS Junior

TROISIÈME JOURNÉE. Dimanche 14 novembre 1999
– Table ronde ATLF “Profession : traducteur”, animée par Jacqueline Lahana, présidente 
de l’ATLF, avec la participation d’Annie Allain, Françoise Cartano, André Gauron, Emma-
nuel Pierrat et Uli Wittmann

Ateliers de langues
– Anglais : Richard Rive, par Françoise du Sorbier
– Italien : Franco Buffoni, par Monique Baccelli
– Russe : André Biely, par Anne-Marie Tatsis-Botton
– Chicano : par Élyette Benjamin-Labarthe
– Grec : Constantin Cavafis, par Dominique Grandmont

– Biobibliographies des intervenants
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DIX-SEPTIÈMES ASSISES

Première journée. Vendredi 10 novembre 2000
Ouverture des Assises
– Allocutions de Paolo Toeschi, maire d’Arles, et de Marie-Claire Pasquier, présidente 
d’Atlas
– “Les coulisses de la traduction”, conférence inaugurale de Jacques De Decker 
– Table ronde “Les Fleurs bleues de Raymond Queneau”, animée par Jean-Yves Pouilloux avec 
la participation de Mario Fusco, Jiri Pelan, Manuel Serrat Crespo et Jan Pieter Van der Sterre

Deuxième journée. Samedi 11 novembre 2000
– Table ronde “Création du réseau européen des centres de traducteurs littéraires : rEcit”, 
animée par Marie-Françoise Cachin avec la participation de Peter Bergsma, Rossella Ber-
nascone, Claude Bleton, Carol O’Sullivan, Lena Pasternak, Maite Solana, Catherine Vélis-
saris, Jan Vilikovsky, Françoise Wuilmart et Giuliana Zeuli

Ateliers de langues
– Du français vers l’anglais : Yasmina Khadra, par Ros Schwartz
– Allemand : Christine Lavant, par François Mathieu
– Espagnol : Bartolomé de Las Casas, par Jean-Marie Saint-Lu
– Italien : Machiavel, par Jean-Claude Zancarini
– Polonais : Marian Pankowski, par Alain Van Crugten

– Présentation du Collège par Claude Bleton, avec les résidents
– “Jorge Luis Borges et la traduction”, conférence d’Aline Schulman
– Table ronde “La traduction dans un pays multilingue : la Suisse”, animée par Marion 
Graf avec la participation d’Étienne Barilier, Pierre Lepori, Laurence Montandon, Alix 
Parodi et Michael Pfister
– Proclamation des prix de traduction : prix Halpérine-Kaminsky (SGDL), prix Nelly-
Sachs, prix Gulbenkian et prix Amédée-Pichot de la ville d’Arles, concours de traduction 
ATLAS Junior

TROISIÈME JOURNÉE. Dimanche 12 novembre 2000
– Table ronde ATLF “Du crayon à la toile”, animée par Bernard Hœpffner avec la parti-
cipation d’Évelyne Châtelain, Florence-Marie Piriou, Anne Schuchman, Ros Schwartz et 
Rose-Marie Vassallo

Ateliers de langues
– Anglais : Annie Proulx, par Anne Damour 
– Russe : Andreïev, par Sophie Benech 
– Persan : Nezâmi, par Isabelle de Gastines 
– Atelier Internet : Évelyne Châtelain 
– Atelier d’écriture : Michel Volkovitch 

– Biobibliographies des intervenants
– Annexe : Sommaires des Actes des Assises de 1984 à 1999

DIX-HUITIÈMES ASSISES

Première journée. Vendredi 9 novembre 2001
Ouverture des Assises
– Allocutions d’Hervé Schiavetti, maire d’Arles, et de Marie-Claire Pasquier, présidente d’ATLAS
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– “Guerre et Paix”, conférence inaugurale de Michel Deguy
– Table ronde “Les traducteurs de Colette”, animée par Nicole Ward Jouve, avec la par-
ticipation de Françoise Brun, Julia Escobar, Anna Bassan Levi et Gueorgui Zinguer

DEUXIÈME JOURNÉE. Samedi 10 novembre 2001
– Table ronde “Le projet européen RECIT : état des lieux et perspectives”, animée par 
Claude Bleton, avec la participation de Peter Bergsma et d’Igor Navratil

Ateliers de langues
– Anglais : Anthony Trollope, par Françoise du Sorbier
– Chinois : Mo Yan, par Liliane et Noël Dutrait
– Italien : Andrea Camilleri, par Dominique Vittoz
– Suédois : Harry Martinson, par Vincent Fournier
– Atelier d’écriture : Jean Guiloineau

– “Hantise de mort, hantise de mots : traduire le yiddish”, conférence de Rachel Ertel
– Table ronde “La traduction de Franz Kafka”, animée par Jürgen Ritte, avec la partici-
pation de Bernard Lortholary, Axel Nesme, Gérard Rudent et Brigitte Vergne-Cain
– Proclamation des prix de traduction : prix Halpérine-Kaminsky (SGDL), prix Nelly-Sachs (Julia 
Tardy-Marcus), prix Amédée-Pichot (ville d’Arles), remise des prix du concours ATLAS Junior

TROISIÈME JOURNÉE. Dimanche 11 novembre 2001
– Table ronde ATLF “Le traducteur au xxie siècle”, animée par François Mathieu, avec la 
participation de Françoise Cartano, Évelyne Châtelain et Jacqueline Lahana

Ateliers de langues
– Du français vers l’espagnol : Colette, par Julia Escobar
– De l’allemand vers le français : Franz Josef Czernin, par Laurent Cassagnau
– Italien : l’Arioste, par Michel Orcel, lauréat du prix Nelly-Sachs
– Atelier thématique : Le voyage, par Marie-Claire Pasquier
– Atelier Internet : Évelyne Châtelain (assistée de Jean-Luc Diharce)

– Biobibliographies des intervenants
– Annexe : Sommaires des Actes des Assises de 1984 à 2000

DIX-NEUVIÈMES ASSISES

Première journée. Vendredi 8 novembre 2002
Ouverture des Assises
– Allocutions d’Hervé Schiavetti, maire d’Arles, et de Marie-Claire Pasquier, présidente 
d’ATLAS
– “Soigner, écrire, traduire”, conférence inaugurale de Martin Winckler
– “Traduire la littérature créole francophone : Chamoiseau, Confiant…”, table ronde 
animée par Jean-Claude Lebrun avec la participation de Anna Devoto, Frants Ivar Gun-
delach, Zsuzsua Kiss, Volker Rauch et Eveline Van Hemert
– Présentation du Collège et rencontre avec les traducteurs en résidence animée par Claude 
Bleton

DEUXIÈME JOURNÉE. Samedi 9 novembre 2002
– “Les aides à la traduction”, table ronde animée par Geneviève Charpentier avec la par-
ticipation de Claude Bleton, Michel Marian, Igor Navratil et Carol O’Sullivan

Ateliers de langues
– Poésie anglaise, Oscar Wilde : Françoise du Sorbier, Jean Guiloineau et Bernard Hœpffner
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– Hébreu : Rosie Pinhas-Delpuech
– Poésie allemande contemporaine : François Mathieu
– Atelier d’écriture : Jean-Yves Pouilloux

– “Hommage à Claire Cayron”, présenté par Françoise Cartano
– “Traduction des écrivains de la Caraïbe anglophone”, table ronde animée par Christine 
Raguet avec la participation de Jean-Pierre Durix, Josine Monbet et Christine Pagnoulle
– Proclamation des prix de traduction : prix Gulbenkian, prix Halpérine-Kaminsky, prix 
Nelly-Sachs, prix Amédée-Pichot de la ville d’Arles, remise des prix du concours ATLAS 
Junior

TROISIÈME JOURNÉE. Dimanche 10 novembre 2002
– Table ronde ATLF “Carte blanche à la maison Antoine-Vitez”, animée par Jean-Michel 
Déprats avec la participation de Michel Bataillon, Jean-Louis Besson, Cécile Hamon, 
François Mathieu et Laurent Muhleisen

Ateliers de langue
– Du français vers l’allemand : Josef Winiger
– Portugais : Alain Kéruzoré
– Persan : Mahchid Nownahali et Jaleh Kahnémouipour
– Atelier “Prix Nelly-Sachs” : Jean-Yves Masson

– Biobibliographies des intervenants
– Annexe : Sommaires des Actes des Assises de 1984 à 2001

VINGTIÈMES ASSISES

PREMIÈRE JOURNÉE. Vendredi 7 novembre 2003
– “Adonis, poète et traducteur de poésie”, présenté par Anne Wade Minkowski et Jean-
Yves Masson
– “Ezra Pound traducteur”, conférence de Marie-Claire Pasquier

DEUXIÈME JOURNÉE. Samedi 8 novembre 2003
– Carte blanche à Saber Mansouri et Soumaya Mestiri, transmission de la philosophie 
grecque dans la culture arabe classique

Ateliers de langues
– D. H. Lawrence : Françoise du Sorbier
– Othello de Shakespeare : Danièle Laruelle
– Traduire la poésie arabe : Catherine Charruau et Mohamed El Amraoui
– Atelier d’écriture : Jean-Yves Pouilloux

– Célébration des Vingtièmes Assises, allocution de Sylvère Monod
– “À tout début il y a un commencement”, conférence d’Hubert Nyssen
– “Sonallah Ibrahim et ses traducteurs”, table ronde animée par Richard Jacquemond, 
avec Hartmut Fahndrich (Allemagne), Mary Saint Germain (USA), Marina Stagh (Suède) 
et Paola Viviani (Italie)
– Proclamation des prix de traduction

TROISIÈME JOURNÉE. Dimanche 9 novembre 2003
– Table ronde ATLF “Code des usages – droit de prêt”, animée par Jacqueline Lahana, 
avec Yves Frémion (CPE), François Mathieu (ATLF)
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Ateliers de langues
– Atelier Hölderlin : Sybille Muller
– Croate : Khedidja Mahdi-Bolfek
– Anglais : Bruno Gaurier, lauréat du prix Nelly-Sachs
– Du français vers l’italien : Ena Marchi

– Biobibliographies des intervenants
– Annexe : Sommaires des Actes des Assises de 1984 à 2002

VINGT ET UNIÈMES ASSISES

PREMIÈRE JOURNÉE. Vendredi 12 novembre 2004
– Allocution d’Hervé Schiavetti, maire d’Arles
– Allocution de Catherine Levraux, conseillère régionale
– Allocution de Marie-Claire Pasquier, présidente d’ATLAS
– “Traduire en marchant”, conférence de Jean-Pierre Lefebvre
– Table ronde “Retraduire Ulysses”, animée par Bernard Hœpffner, avec Jacques Aubert, 
Pascal Bataillard, Michel Cusin et Tiphaine Samoyault

DEUXIÈME JOURNÉE. Samedi 13 novembre 2004
Ateliers de langues
– Traduire Ulysses de James Joyce : Tiphaine Samoyault
– Sécurité informatique : Évelyne Châtelain et Jean-Luc Diharce
– Tchèque : Xavier Galmiche

– “Philippe Jaccottet, poète et traducteur”, conférence de Jean-Louis Backès
– Table ronde “Villes et écrivains”, animée par Jürgen Ritte, avec Nicole Bary, William 
Desmond, Xavier Galmiche et Patrick Quillier
– Proclamation des prix de traduction

TROISIÈME JOURNÉE. Dimanche 14 novembre 2004
Ateliers de langues
– Allemand : Eryck de Rubercy, lauréat du prix Nelly-Sachs
– Écriture : Jacques Jouet
– Espagnol : Philippe Bataillon
– Les villes de Czeslaw Milosz : Marie Furman-Bouvard
– Portugais : Patrick Quillier

– Table ronde ATLF “Qui a la responsabilité d’une traduction ?”, animée par Olivier Man-
noni, avec Yves Coleman, Jacqueline Lahana, Joëlle Losfeld et Catherine Richard
– “Villes promises”, conférence d’Hélène Cixous
– “Translating Hélène Cixous”, par Beverley Bie Brahic
– “L’aventure de l’intraduisible”, par Monica Fiorini
– “Une Babel heureuse”, par Marta Segarra
– “Les îles”, par Sanja Bojanic
– “Traduire Cixous”, par Éric Prenowitz

– Biobibliographies des intervenants
– Annexe : Sommaires des Actes des Assises de 1984 à 2003
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VINGT-DEUXIÈMES ASSISES

PREMIÈRE JOURNÉE. Vendredi 11 novembre 2005
– Allocution d’Hervé Schiavetti, maire d’Arles
– Allocution de Claire Antognazza, adjointe aux Affaires culturelles de la ville d’Arles
– Allocution de Stéphanie Van Muysen, conseillère régionale
– Allocution de Marie-Claire Pasquier, présidente d’ATLAS
– “En toute violence”, conférence de Claro
– Table ronde “Antonin Artaud et la traduction”, animée par Camille Dumoulié, avec 
Olga Koustova, Jean-Paul Manganaro et Jonathan Pollock
– “Hommage à Michel Gresset”, avec Marie-Françoise Cachin, Françoise Cartano, Claire 
Gresset, Marie-Claire Pasquier et Marie-Claude Peugeot

DEUXIÈME JOURNÉE. Samedi 12 novembre 2005
Ateliers de langues
– Espagnol : François Gaudry
– Russe : Hélène Henry
– Écriture : Jean Guiloineau
– Informatique : Évelyne Châtelain et Jean-Luc Diharce

– “Pasternak traducteur”, conférence de Michel Aucouturier
– “Carte blanche”, avec Catherine Duflot, Liliane Giraudon et Angela Konrad
– Rencontre avec les jeunes traducteurs, animée par Olivier Mannoni
– Proclamation des prix de traduction

TROISIÈME JOURNÉE. Dimanche 13 novembre 2005
Ateliers de langues
– Allemand : Jörn Cambreleng
– Anglais (Grande-Bretagne) : Philippe Loubat-Delranc
– Italien : Françoise Liffran
– Bosniaque : Aleksandar Grujičić

– Table ronde ATLF “Le traducteur face aux mutations de l’édition”, animée par Jacque-
line Lahana, avec Christian Cler, Boris Hoffman, Olivier Mannoni et Marion Rérolle 
– “Violence de la traduction : traduire l’intraduisible”, conférence de Barbara Cassin

– Biobibliographies des intervenants
– Annexe : Sommaires des Actes des Assises de 1984 à 2004

VINGT-TROISIÈMES ASSISES

PREMIÈRE JOURNÉE. Vendredi 10 novembre 2006
– Allocution d’ouverture par Hélène Henry, présidente d’ATLAS
– “La musique comment dire”, conférence de Christian Doumet
– Table ronde “Traduire Un soir au club de Christian Gailly”, animée par Jean-Yves Pouilloux, 
avec Anders Bodegård, Maria Madalena Cruz Beja, Doris Heinemann et Georgia Zakopoulou
– Rencontre au Collège avec les jeunes traducteurs, par Françoise Cartano et Olivier Mannoni

DEUXIÈME JOURNÉE. Samedi 11 novembre 2006
Ateliers de langues
– Allemand : Bernard Banoun

28e-assises-traductionEP3_03.indd   183 22/10/12   17:05



184

– Russe-italien : Jacques Michaut-Paternò
– Anglais : Françoise du Sorbier
– Informatique : Évelyne Châtelain et Jean-Luc Diharce

– “Hommage à Sylvère Monod”, par Marie-Claire Pasquier
– “Surtitrage d’opéra”, avec Claire Jatosti, Heinz Schwarzinger, Mike Sens
– Rencontre avec Philippe Fénelon, compositeur, avec Jean-Yves Masson
– Proclamation des prix de traduction

TROISIÈME JOURNÉE. Dimanche 12 novembre 2006
Ateliers de langues
– Allemand : Philippe Marty
– Anglais : Jean-Michel Déprats et Lewis Furey
– Espagnol : Claude de Frayssinet
– Italien : Valérie Julia
– Persan : Charles-Henri de Fouchécour

– Table ronde ATLF “Traduction : de la prospection à la promotion”, animée par Olivier 
Mannoni, avec Corinne Atlan, Pierre Deshusses, Philippe Picquier et Aude Samarut
– Table ronde “La traduction entre son et sens”, animée par Patrick Quillier, avec Robert 
Davreu, Lucien Guérinel, Jannis Idomeneos et Stevan Kovacs Tickmayer

– Biobibliographies des intervenants
– Annexe : Sommaires des Actes des Assises de 1984 à 2005

VINGT-QUATRIÈMES ASSISES

PREMIÈRE JOURNÉE. Vendredi 9 novembre 2007
– Allocution d’ouverture par Hélène Henry, présidente d’ATLAS
– “En quelle langue Dieu a-t-il dit « Fiat lux » ?”, conférence inaugurale par Maurice Olender
– Table ronde “Traduire Braudel”, animée par Paul Carmignani, avec Helena Beguivinovà, 
Alicia Martorell Linares, Sian Reynolds et Peter Schöttler

DEUXIÈME JOURNÉE. Samedi 10 novembre 2007
Ateliers de langues
– Allemand : Françoise Wuilmart
– Anglais : Mona de Pracontal
– Italien : Marguerite Pozzoli
– Informatique : Évelyne Châtelain et Jean-Luc Diharce
– Écriture : Frédéric Forte

– Table ronde “Traduire le texte historique”, animée par Antoine Cazé, avec Sophie Benech, 
Jacqueline Carnaud, Olivier Mannoni et Anne-Marie Ozanam
– Table ronde “Traduction et histoire culturelle”, animée par Peter France, avec Bernard 
Banoun, Yves Chevrel, Sylvie Le Moël, Jean-Yves Masson et Miguel-Angel Vega
– Proclamation des prix de traduction

TROISIÈME JOURNÉE. Dimanche 11 novembre 2007
Ateliers de langues
– Allemand : Bernard Banoun
– Anglais pour la jeunesse : Michel Laporte
– Espagnol : Philippe Bataillon
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– Polonais : Isabelle Macor-Filarska
– Thaï : Jean-Michel Déprats

– Table ronde ATLF “La situation du traducteur en Europe”, animée par Olivier Mannoni, 
avec Anna Casassas, Martin De Haan, Holger Fock, Alena Lhotova et Ros Schwartz
– Conférence “Traduction et mondialisation de la fiction : l’exemple d’Alexandre Dumas 
père en Amérique du Sud”, par Jean-Yves Mollier

– Biobibliographies des intervenants
– Annexe : Sommaires des Actes des Assises de 1984 à 2006

VINGT-CINQUIÈMES ASSISES

PREMIÈRE JOURNÉE. Vendredi 7 novembre 2008
– Allocution d’ouverture par Hélène Henry, présidente d’ATLAS
– “Lire en traduction”, conférence de Claude Mouchard
– Table ronde “Traduire, écrire”, animée par Nathalie Crom, avec Silvia Baron-Supervielle, 
Florence Delay et Claire Malroux

DEUXIÈME JOURNÉE. Samedi 8 novembre 2008
Ateliers de langues
– Albanais : Fatos Kongoli / Agron Tufa, traductrice Anne-Marie Autissier
– Allemand (Autriche) : Josef Winkler / Rosemarie Poiarkov, traducteur Bernard Banoun
– Anglais (Canada) : Neil Bissoondath / Zoe Whittall, traductrice Laurence Kiefé
– Arabe (Égypte) : Gamal Ghitany / Ahmed Abo Khnegar, traducteurs Yves Gonzalez-
Quijano et Khaled Osman
– Coréen : Ko Un / Ch’ôn Myônggwan, traducteurs Tai Qing et Patrick Maurus
– Espagnol (Guatemala) : Rodrigo Rey Rosa / Alan Mills, traducteurs François-Michel 
Durazzo, André Gabastou, Claude-Nathalie Thomas
– Polonais : Hanna Krall / Mariusz Szczygieł, traductrice Margot Carlier
– Portugais : Gonçalo M. Tavares, par Dominique Nédellec
– “Lídia Jorge, l’Europe et l’espace ou l’auteur, le traducteur et les idées reçues”, par Patrick Quillier
– Turc : Enis Batur / Yiğit Bener, traducteur Timour Muhidine

– Proclamation des prix de traduction

TROISIÈME JOURNÉE. Dimanche 9 novembre 2008
– Table ronde ATLF “Qu’est-ce que la critique d’une traduction ?”, animée par Olivier 
Mannoni, avec Pierre Assouline, Antoine Cazé, Laurence Kiefé et Christine Raguet
– Rencontre “Traduire/écrire”, animée par Natalie Levisalles, avec Agnès Desarthe, Mathias 
Énard, Rosie Pinhas-Delpuech et Cathy Ytak

– Biobibliographies des intervenants
– Annexe : Sommaires des Actes des Assises de 1984 à 2007

VINGT-SIXIÈMES ASSISES

PREMIÈRE JOURNÉE. Vendredi 6 novembre 2009
– Allocution d’ouverture par Hélène Henry, présidente d’ATLAS
– “Pour un éros grammairien”, conférence d’Alain Fleischer
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– Table ronde “Traduire les libertins”, animée par Jean Sgard, avec Anders Bodegård, 
Terence Hale, Ilona Kovacs et Elena Morozova

DEUXIÈME JOURNÉE. Samedi 7 novembre 2009
Ateliers de langues
– Allemand : Françoise Wuilmart
– Anglais (USA) : Marie-Claire Pasquier
– Arabe : Catherine Charruau
– Grec ancien : Daniel Loayza
– Portugais : Michelle Giudicelli
– Turc : Rosie Pinhas-Delpuech

– “Hommage à Henri Meschonnic”, par Patrick Quillier
– “Les filles d’Allah”, conférence de Nedim Gürsel
– Table ronde “Le texte érotique en traduction française”, animée par Jürgen Ritte avec 
Giovanni Clerico, Laurence Kiefé, Maryla Laurent et Éric Walbecq
– Proclamation des prix de traduction

TROISIÈME JOURNÉE. Dimanche 8 novembre 2009
Ateliers de langues
– Anglais : Karine Reignier
– Chinois : Pierre Kaser
– Espagnol : Aline Schulman
– Hébreu : Laurence Sendrowicz
– Italien : Giovanni Clerico
– Latin : Danièle Robert

– Table ronde ATLF “Traduction/édition : état des lieux”, animée par Olivier Mannoni, 
avec Christian Cler, Susan Pickford et Martine Prosper
– Carte blanche à Leslie Kaplan

– Biobibliographies des intervenants
– Annexe : Sommaires des Actes des Assises de 1984 à 2008

VINGT-SEPTIÈMES ASSISES

PREMIÈRE JOURNÉE. Vendredi 5 novembre 2010
– Allocution d’ouverture, par Hélène Henry, présidente d’ATLAS
– Je est-il-moi ou un autre ? conférence de Marina Yaguello
– Table ronde “Traduire l’épistolaire” animée par Christine Raguet, avec Elena Balzamo, 
Anne Coldefy-Faucard, Bernard Lortholary et Françoise du Sorbier
– Lettres et le divan, par Laurence Kiefé

DEUXIÈME JOURNÉE. Samedi 6 novembre 2010
– Rencontre Russie : un écrivain avec son traducteur

Ateliers de langues
– Allemand : Stéphane Michaud
– Anglais : Claude et Jean Demanuelli
– Russe : Nadine Dubourvieux

– Épistoliers russes en langue française à l’époque de Pouchkine, par Véra Milchina
– Table ronde “Traduire Les Liaisons dangereuses”, animée par Laure Depretto, avec Cinzia 
Bigliosi, Helen Constantine et Wolfgang Tschöke
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– Lecture en promenade aux arènes d’Arles :
– La fabrique des traducteurs
– Boris Pasternak : Lettres à Evguénia 1922-1932
– Lecture par Didier Bezace
– Proclamation des prix de traduction

TROISIÈME JOURNÉE. Dimanche 7 novembre 2010
Ateliers de langues
– Anglais : Laurence Kiefé
– Espagnol : André Gabastou
– Italien : Chantal Moiroud
– Atelier d’écriture : François Beaune

– Table ronde ATLF “Formation à la traduction littéraire : où allons-nous”, animée par 
Olivier Mannoni, avec Véronique Béghain, Jörn Cambreleng, Jacqueline Carnaud, Anne 
Damour, Sandrine  Détienne et Valérie Julia
– Carte blanche à Frédéric Jacques Temple, lecture à deux voix, avec Patrick Quillier

– Biobibliographies des intervenants
– Annexe : Sommaires des Actes des Assises de 1984 à 2009
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